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ABSTRAK 

 

Berdasarkan hasil riset Perguruan Tinggi Ilmu Quran (PTIQ) ada 65 persen dari 
229 juta jiwa penduduk Indonesia beragama Islam belum mampu membaca tulisan 
arab. Transliterasi atau alih aksara dalam Kamus Besar Bahasa Indonesia adalah 
pengalihan suatu jenis aksara atau huruf ke aksara atau huruf yang lain. Di 
Indonesia, transliterasi banyak digunakan pada tulisan berbahasa arab yang 
biasanya ditemukan di buku-buku keagamaan, namun tidak semua tulisan 
berbahasa arab disertai transliterasi. Penelitian ini berguna untuk permasalahan 
transliterasi teks arab ke teks latin dengan menggunakan pedoman transliterasi latin 
Indonesia. Teknologi yang dapat melakukan input secara otomatis tanpa harus 
diketikkan dengan menggunakan OCR juga diperlukan. Mesin OCR yang dapat 
digunakan adalah Tesseract OCR karena mendukung berbagai Bahasa terutama 
Bahasa Arab dan dapat digunakan dengan mudah. Penelitian mengenai mesin 
penerjemah dengan metode Recurrent Neural Network (RNN) telah banyak 
dilakukan, yang mana model yang optimal adalah berbasis LSTM untuk proses 
transliterasi. Penelitian ini dimulai dengan pengolahan dataset teks arab dan teks 
latin sesuai pedoman di Indonesia dengan dataset 5000 kata yang dibagi menjadi 
tiga bentuk pembagian training dan testing yaitu 90:10 (4500:500), 80:20 
(4000:1000), 70:30 (3500:1500). Dan dihasilkan BLEU Score model yang paling 
optimal adalah pembagian 90:10 dengan nilai 49.95%. 

 

Kata Kunci: Arab, BLEU Score, Latin, LSTM, RNN, Tesseract OCR, Transliterasi  
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ABSTRACT 

 

Based on research results from Perguruan Tinggi Ilmu Quran (PTIQ), 65 percent 
of Indonesia's 229 million Muslim population cannot read Arabic text. 
Transliteration or transfer of characters in the Big Indonesian Dictionary is the 
transfer of one type of script or letters to another script or letters. In Indonesia, 
transliteration is widely used in Arabic writing which is usually found in religious 
books, but not all Arabic writing is accompanied by transliteration. This research 
is useful for the problem of transliterating Arabic text into Latin text using 
Indonesian Latin transliteration guidelines. Technology that can input 
automatically without having to type using OCR is also needed. The OCR engine 
that can be used is Tesseract OCR because it supports various languages, 
especially Arabic and can be used easily. Research has been carried out on machine 
translation using the Recurrent Neural Network (RNN) method, where the optimal 
model is LSTM-based for the transliteration process. This research began with 
processing a dataset of Arabic text and Latin text according to Indonesian 
guidelines with a dataset of 5000 words which was divided into three forms of 
training and testing, namely 90:10 (4500:500), 80:20 (4000:1000), 70:30 
(3500:1500). And the most optimal BLEU Score model produced was a 90:10 
division with a value of 49.95%. 

 

Keywords: Arabic, BLEU Score, Latin, LSTM, RNN, Tesseract OCR, 
Transliteration   
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